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2. The linguistic analysis of the German language of forestry speciality.

Pedepar:

1. lucepTariis nmpucBs4YeHa MOCHiIKEHHIO JIIHIBICTUYHUX 0COOIMBOCTEN HiMenbKoi axoBOi MOBU JIicCiBHUIITBA. Y
poOOTi BIleplile aHaNi3yeThCsl HiMellbKa paxoBa MOBA JIiCIBHULITBA Ha PiBHI He TiJIbKYU TEPMIHA, ajie I pe4eHHs Ta
TEKCTy. Y MeXXax JACEPTALiTHOrO JOCIiIKEHHS PO3IJISAAI0ThCS JIEKCHKO-CEMAHTU4HI 0COOJIMBOCT] HiMELbKOi
TEPMIHOCHUCTEMU JIiICIBHULITBA, IMTAHHS BMOTHMBOBAHOCTI TEPMIHA, JIEKCUYHOI CIIOPiZHEHOCTi TEPMIHIB JIiCiBHMLITBA
pi3Hux MoB. HimMelbki paxoBi TEKCTU JIiCIBHUIITBA AOCIIIPKYIOTHCS 3 IIO3ULiIl HACUYEHOCT] Ta YaCTOTHOCTI TEPMiHiB,
IIPOCTEXYIOTbCSI CHHTAKCUUHI Ta MOP(OJIOTiYHI 0COOIMBOCTI Ha3BaHUX TEKCTIB. Y pOOOTi pO3IJIsAaloThCsl TAKOX

MOXJIMBOCTI pepepyBaHHs, aHOTYBaHHs Ta KBasipeepyBaHHs (HaxOBUX TEKCTIB JIiCIBHUIITBA.

2. The present dissertation is devoted to the research of the linguistic peculiarities of the German language of
forestry speciality. It is for the first time that the German language of forestry speciality is analyzed on the level of
terminology as well as a sentence and a text. The lexico-semantic peculiarities of the German forestry-related
terminological system, the problems of term motivation of forestry-related terms in different languages are
studied within the dissertation research. The German forestry specialized texts are studied from the point of view



of term saturation and frequency, and the syntactic and morphological characteristics of the given texts are
investigated. In the present paper a particular attention is paid to the possibility of abstracting, annotation and
quasi-abstracting of forestry specialized texts.
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